
INT. NABOO – THEED, INT. NABOO – THEED, NABOO – THEED, NABOO – THEED, 
CENTRAL HANGER – HALLWAY – DAY CENTRAL HANGER – HALLWAY – DAY KÖZPONTI HANGÁR – ELŐTÉR – NAPPAL KÖZPONTI HANGÁR – ELŐTÉR – NAPPAL 

  
 Captain PANAKA cracks open a side door to the central 
hanger. QUI-GON looks in over his shoulder. OBI-WAN, JAR 
JAR, and the rest of the group are behind him. They see several 
NABOO spacecraft guarded by about fifty BATTLE DROIDS. 
Alarms can be heard in the distance. 

 PANAKA kapitány kinyitja a központi hangárba nyíló 
ajtót. QUI-GON beles a válla fölött. OBI-WAN, JAR JAR, 
meg a többiek a hátuk mögött várakoznak. Több NABOO 
űrhajó látható a hangárban, mintegy ötven ROHAMDROID 
őrizete alatt. A távolból szirénák hallatszanak. 

  

PANAKA: There are too many of them. PANAKA: Túl sokan vannak. 
QUI-GON: That won’t be a problem. (to AMIDALA) 

YOUR HIGHNESS, under the circumstances, 
I suggest you come to CORUSCANT with us. 

QUI-GON: Azzal ne törődjön. (AMIDALA-nak) 
FELSÉG, a jelen helyzetben azt javaslom, 
jöjjön velünk CORUSCANT-ra. 

AMIDALA: Thank you, AMBASSADOR, but my place is 
with my people. 

AMIDALA: Nem mehetek sehova, a népemmel kell 
maradnom. 

QUI-GON: They will kill you if you stay. QUI-GON: Megölik, hogy ha itt marad. 

  

SIO BIBBLE: They wouldn’t dare. SIO BIBBLE: Azt nem tehetik. 
PANAKA: They need her to sign a treaty to make this 

invasion legal. They can’t afford to kill her. 
PANAKA: Neki kell szentesítenie a megszállást, ezért 

életben hagyják. 
QUI-GON: The situation here is not what it seems. There 

is something else behind all this, YOUR 
HIGHNESS. There’s no logic in the 
FEDERATION’s move here. My feelings tell 
me they will destroy you. 

QUI-GON: A jelenlegi helyzet nem az, mint aminek 
látszik. Valami más van ennek a hátterében. 
A támadás nem volt logikus lépés. 
Véleményem szerint FELSÉGED-nek 
menekülnie kell. 

SIO BIBBLE: Please, YOUR HIGHNESS, perhaps you 
should reconsider. Our only hope is for the 
SENATE to side with us… Senator 
PALPATINE will need your help. 

SIO BIBBLE: Kérem, FELSÉG, talán gondolja át még 
egyszer. El kell nyernünk a SZENÁTUS 
támogatását… PALPATINE szenátornak 
nyújtson segítséget. 

  

PANAKA: Getting past their blockade is impossible, 
YOUR HIGHNESS. Any attempt to escape 
will be dangerous… 

PANAKA: A blokádot lehetetlen lesz áttörni, FELSÉG. 
Még ha el is kellene hagynunk a bolygót… 
túl veszélyes lenne… 
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SIO BIBBLE: FELSÉG, én itt maradok, és megteszem, amit 
tudok… A KORMÁNYZÓK TANÁCSA-t 
mindenképpen hivatalban kell hagyniuk, ha 
legalább a látszatot fenn akarják tartani. De 
Önnek menekülnie kell… 

SIO BIBBLE: YOUR HIGHNESS, I will stay here and do 
what I can… They will have to retain the 
COUNCIL of GOVERNORS in order to 
maintain control. But you must leave… 

 

  

The QUEEN turns to PADMÉ and EIRTAE. A KIRÁLYNŐ PADMÉ és EIRTAE felé fordul. 
  
AMIDALA: Either choice presents a great danger… to us 

all…  
AMIDALA: Akárhogy döntök, veszélybe kerülünk… 

mindannyian…  
PADMÉ: We are brave, YOUR HIGHNESS. PADMÉ: Mi vállaljuk a veszélyt, FELSÉG. 
QUI-GON: If you are to leave, YOUR HIGHNESS, it 

must be now. 
QUI-GON: FELSÉG, nem késlekedhetünk. Ha úgy dönt, 

hogy velünk tart, azonnal indulnunk kell. 

  

AMIDALA: Then, I will plead our case to the SENATE. 
(to SIO BIBBLE) Be careful, Governor. 

AMIDALA: A SZENÁTUS elé tárom az ügyet. (SIO 
BIBBLE-nek) Legyen óvatos, kormányzó! 

  
 She takes the governor’s hand briefly, then beckons to 
three of her handmaidens. Those not chosen begin to cry softly. 
AMIDALA embraces them and whispers words of 
encouragement. Captain PANAKA selects two of the four 
guards to stay behind with the handmaidens and SIO BIBBLE. 

 Egy pillanatra megfogja a kormányzó kezét, majd rábök 
három udvarhölgyére. Azok, akiket nem választott ki, halkan 
sírni kezdenek. AMIDALA megöleli őket, és bátorító szavakat 
suttog a fülükbe. PANAKA kapitány kijelöl két testőrt, hogy 
maradjanak hátra az udvarhölgyekkel és SIO BIBBLE-vel. 

  
  

INT. NABOO – THEED, INT. NABOO – THEED, NABOO – THEED, NABOO – THEED, 
CENTRAL HANGER – DAY CENTRAL HANGER – DAY A KÖZPONTI HANGÁRBAN – NAPPAL A KÖZPONTI HANGÁRBAN – NAPPAL 

  
 The door opens to the main hanger. QUI-GON, OBI-
WAN, JAR JAR, Captain PANAKA, two guards, and three 
handmaidens (PADMÉ, EIRTAE, RABE), followed by 
QUEEN AMIDALA, head for a sleek chrome spacecraft. SIO 
BIBBLE, YANE and SACHE stay behind.  

 Kinyílik a főhangárba vezető ajtó. QUI-GON, OBI-
WAN, JAR JAR, PANAKA kapitány, két testőr, és az 
udvarhölgyek közül hárman (PADMÉ, EIRTAE, RABE), lép 
be AMIDALA KIRÁLYNŐ-t követve, egyenesen a fémesen 
csillogó űrhajó felé haladva. SIO BIBBLE, YANE és SACHE 
visszamaradnak.  

  
PANAKA: We’ll need to free those pilots. PANAKA: Ki kell szabadítanunk azokat a pilótákat. 
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 PANAKA kapitány arra a mintegy húsz testőrre, 
kiszolgáló személyzetre és pilótára mutat, akik egy sarokban 
kucorognak, ROHAMDROIDOK őrizete alatt. 

 Captain PANAKA points to about twenty guards, 
ground crew, and pilots held in a corner by six BATTLE 
DROIDS. 
  
OBI-WAN: I’ll deal with that. OBI-WAN: Bízza csak rám. 
  
 OBI-WAN heads toward the group of captured pilots. 
QUI-GON and the QUEEN, Captain PANAKA, JAR JAR, and 
the rest of the group approach the guards at the ramp of the 
NABOO craft. 

 OBI-WAN a foglyok felé veszi az irányt. QUI-GON és 
a KIRÁLYNŐ, PANAKA kapitány, JAR JAR, valamint a 
csoport többi része a NABOO csillaghajó rámpájánál strázsáló 
őrséghez lép. 

  

DROID: Halt! DROID: Állj! 
QUI-GON: I’m the AMBASSADOR to the SUPREME 

CHANCELLOR, I’m taking these people to 
CORUSCANT. 

QUI-GON: A FŐKANCELLÁR KÖVETE vagyok. A 
társaimmal CORUSCANT-ba megyünk. 

 
DROID: Where are you taking them? DROID: Ismételje, hová mennek? 
QUI-GON: To CORUSCANT. QUI-GON: CORUSCANT-ba. 
DROID: To CORUSCANT? Uh, that doesn’t compute. 

Uh, wait. You’re under arrest! 
DROID: CORUSCANT? Nem logikus úti cél. Ő, 

várjon. Letartóztatom! 

  

 The DROID guard draws his weapon, but before any of 
the DROIDS can fire, they are cut down. Other guards run to 
their aid. OBI-WAN attacks the guards around the pilots. QUI-
GON stands, fighting off DROIDS as the others rush on board 
the spacecraft.  

 A DROID őrség előkapja fegyverét, ám mielőtt bár-
melyik katona is elsüthetné azt, darabokban hullanak a padlóra. 
A maradék DROID erősítésért rohan. OBI-WAN rácsap a 
pilóták körül álló DROIDOK-ra. QUI-GON kivont KARD-dal 
a rámpánál várakozik, miközben a többiek beszállnak a hajóba.  

  

OBI-WAN: Come on, move! OBI-WAN: Rajta, futás! 
  
 OBI-WAN, the freed pilots (including RIC OLIE), 
guards and ground crew members rush on board the ship.   

 OBI-WAN, a kiszabadított pilótákkal (köztük RIC 
OLIE-val), a testőrökkel és a többiekkel a fedélzetre rohannak.   

  
OBI-WAN: Go! OBI-WAN: Gyerünk! 
  
 The other pilots and guards race to SIO BIBBLE. After 
everyone has made it onto the ship, QUI-GON jumps on board. 
Alarms sound. More DROIDS rush into the hanger and fire as 
the ship takes off. 

 A csoport másik része csatlakozik SIO BIBBLE-hez. 
Miután valamennyien elhelyezkedtek a fedélzeten, QUI-GON 
is beszáll. Megszólalnak a riadót jelző szirénák. Számos 
DROID érkezik a hangárba és nyit tüzet a felszálló hajóra. 
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EXT. NABOO – THEED, EXT. NABOO – THEED, NABOO – THEED, NABOO – THEED, 
HANGER ENTRY – DAY (FX) HANGER ENTRY – DAY (FX) A HANGÁR KAPUJA – NAPPAL (FX) A HANGÁR KAPUJA – NAPPAL (FX) 

  
 The ship exits the hanger. BATTLE DROIDS standing 
in the hanger shoot at them. 

 Az űrhajó elhagyja a hangárt. ROHAMDROIDOK 
állnak a kijáratnál, és lövik a hajót. 

  

  
EXT. SPACE (FX) EXT. SPACE (FX) AZ ŰRBEN (FX) AZ ŰRBEN (FX) 

  
 The sleek spacecraft speeds away from the planet of 
NABOO and heads for the deadly FEDERATION blockade.  

 A fényes csillaghajó egyre gyorsulva távolodik NABOO 
bolygójától, közeledik a halálos blokád felé.  

  

  
INT. NABOO SPACECRAFT – COCKPIT INT. NABOO SPACECRAFT – COCKPIT NABOO CSILLAGHAJÓ – PILÓTAFÜLKE NABOO CSILLAGHAJÓ – PILÓTAFÜLKE 

  
 The pilot, RIC OLIE, navigates toward the massive 
BATTLESHIP, QUI-GON and Captain PANAKA watch. 

 A pilóta, RIC OLIE, irányítása alatt közelednek egy 
masszív CSATAHAJÓ felé, QUI-GON és PANAKA figyel. 

  
RIC OLIE: Hold on! RIC OLIE: Kapaszkodjanak! 
  
QUI-GON comes forward to stand beside the pilot. QUI-GON előrelép és megáll a pilóta mellett. 

  
RIC OLIE: RIC OLIE. Thanks for helping out back dare. RIC OLIE: RIC OLIE. Köszönöm, hogy kiszabadítottak. 
QUI-GON: Better save your thanks until we deal with 

what’s up here.  
QUI-GON: Majd akkor hálálkodjon, ha itt fent is minden 

rendben lesz. 
RIC OLIE: Copy that. What do we do about these big 

boys? Our communications are still jammed. 
RIC OLIE: Vettem. És mihez kezdünk ezekkel a 

nagyfiúkkal? Még mindig zavarják a 
kommunikációt.  

QUI-GON: We’re past the point of talking. Just keep the 
ship on course. (turns to OBI-WAN) Make 
sure everyone is settled safely in place. 

QUI-GON: A beszéd ideje már elmúlt. Egyelőre tartsa az 
irányt. (OBI-WAN-hoz) Gondoskodj róla, 
hogy mindenki biztonságosan elhelyezkedjen. 

  
 QUI-GON tekintete JAR JAR BINKS felé villan, aki 
már kíváncsian piszkálgat egy vezérlőpanelt. A fiatal JEDI 
gyorsan nyakon ragadja a GUNGAN-t, és kivezeti a 
pilótafülkéből. 

 His eyes move to where JAR JAR BINKS is already up 
and poking about. The younger JEDI moves quickly to take the 
GUNGAN in hand, propelling him forcibly through the main 
cabin door. 
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INT. NABOO SPACECRAFT – DROID HOLD INT. NABOO SPACECRAFT – DROID HOLD NABOO CSILLAGHAJÓ – DROID RAKTÉR NABOO CSILLAGHAJÓ – DROID RAKTÉR 
  
JAR JAR is led into a low, cramped doorway by OBI-WAN. OBI-WAN egy alacsony és szűk nyíláshoz vezeti JAR JAR-t. 
  
OBI-WAN: Now stay here, and keep out of trouble. OBI-WAN: Ne mozdulj innen. És ne keresd a bajt! 

  

 OBI-WAN closes the door. JAR JAR looks around and 
sees a long row of five short, dome-topped ASTRO DROIDS 
(R-2 units). The all look alike, except for thier paint color, and 
they all seem to be shut down. 

 OBI-WAN bezárja az ajtót. JAR JAR körbepillant és 
észrevesz egy sorban várakozó öt hordó alakú ASZTRO-
MECHANIKUS DROID-ot (R-2 egységeket). Egyformának 
tűnnek, kivéve a festésüket, és ki vannak kapcsolva. 

  
JAR JAR: Ello, boyos. (no response) Disa wanna longo 

trip… hey? 
JAR JAR: Üdv veled pajtosok. (nincs válasz) Hosszúkás 

utazás leszen… hé? 
  
 JAR JAR taps a bright red R-2 unit on the head, and its 
head pops up a bit. The GUNGAN lets out a gasp as he lifts the 
head. 

 JAR JAR megpaskolja az egyik vörös fényezésű R-2-t, 
amelyiknek egy picit megemelkedik a fejrésze. A GUNGAN 
erőlködve próbálja felemelni a DROID fejét. 

  

JAR JAR: Tis opens? Oooops!  JAR JAR: Eza nyílik ide? Hopa!  
  
 The head lifts right out of its seating. Springs and wires 
pop out in a tangled mess. JAR JAR quickly jams the red 
DROID’s head back into place, easing his three-fingered hands 
away cautiously. 

 A fej teljesen kiemelkedik az aljzatából. 
Összegabalyodott rugók és kábelek ugranak elő, mire JAR JAR 
gyorsan visszanyomja a vörös DROID fejét a helyére, majd 
óvatosan elengedi azt háromujjú kezeivel. 

  
JAR JAR: Oh-hoh! JAR JAR: Oh-hóó! 
  
  

EXT. SPACE – FEDERATION BLOCKADE EXT. SPACE – FEDERATION BLOCKADE AZ ŰRBEN – A SZÖVETSÉGIEK BLOKÁDJA AZ ŰRBEN – A SZÖVETSÉGIEK BLOKÁDJA 
  
 The NABOO Spacecraft, surrounded by explosions, 
head even closer to the massive FEDERATION 
BATTLESHIPS. 

 Robbanások veszik körül a NABOO űrhajót, miközben 
egyre közelebb érnek a KERESKEDELMI SZÖVETSÉG 
CSATAHAJÓJA-hoz. 
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INT. NABOO SPACECRAFT – COCKPIT INT. NABOO SPACECRAFT – COCKPIT NABOO CSILLAGHAJÓ – PILÓTAFÜLKE NABOO CSILLAGHAJÓ – PILÓTAFÜLKE 
  
RIC OLIE: There’s the blockade, hang on. RIC OLIE: Látom a blokádot, kapaszkodjanak! 
  
 The QUEEN’s transport is rocked so violently by the 
blasts that it is thrown from its trajectory. RIC OLIE’s gloved 
hands are locked onto the steering grips, fighting to bring the 
slender craft back into line. 

 A KIRÁLYNŐ hajóját olyan hevesen rázzák a záporozó 
lövedékek, hogy lesodródik a pályájáról. RIC OLIE kesztyűs 
keze a botkormányt markolja, ahogy a pilóta megpróbálja 
visszaállítani a pályára a karcsú járművet. 

  

RIC OLIE: We should abort, sir. Our deflector shields 
can’t withstand much more of this!  

RIC OLIE: Fel kellene adnunk, uram. A pajzsaink nem 
sokáig bírják már. 

QUI-GON: (calmly) Stay on course. Do you have a 
cloaking device? 

QUI-GON: (higgadtan) Tartsa az irányt! Van 
álcázóegységük? 

PANAKA: This is not a warship! We have no weapons, 
AMBASSADOR! We’re a nonviolent people, 
which is why the TRADE FEDERATION is 
brave enough to attack us in the first place! 

PANAKA: Ez nem csatahajó. Nincsenek fegyvereink. 
Békés nép vagyunk. Ezért mert először 
minket megtámadni a KERESKEDELMI 
SZÖVETSÉG. 

  

 A series of explosions jar the NUBIAN, and the lights 
on the control panel flicker weakly. An alarm sounds, shrill and 
angry. The transport shudders, its power drive stalling 
momentarily in a high-pitched whine. 

 Egy sor robbanás rázza meg a NUBIAN-t, és a 
műszerfal fényei egy pillanatra kihunynak. Élesen, dühösen 
felvijjog egy sziréna. A hajó megremeg, a hajtómű felől sivító 
hang hallatszik. 

  
  

EXT. SPACE – FEDERATION BLOCKADE EXT. SPACE – FEDERATION BLOCKADE AZ ŰRBEN – A SZÖVETSÉGIEK BLOKÁDJA AZ ŰRBEN – A SZÖVETSÉGIEK BLOKÁDJA 
  
 The sleek spacecraft speeds under a strong fire. One of 
these shots hit the NABOO craft. 

 A fémes űrhajó erős zárótűzben repül. Az egyik 
lézersugár becsapódik a hajótestbe. 

  

  
INT. NABOO SPACECRAFT – COCKPIT INT. NABOO SPACECRAFT – COCKPIT NABOO CSILLAGHAJÓ – PILÓTAFÜLKE NABOO CSILLAGHAJÓ – PILÓTAFÜLKE 

  
Alarm sounds fill the cockpit as OBI-WAN enters. Riadójelzés hangja tölti be a kabint, ahogy OBI-WAN belép. 
  
RIC OLIE: The shield generator’s been hit. Power 

down… Hopefully the REPAIR DROIDS can 
fix it. 

RIC OLIE: Megsérült a pajzsgenerátor. Csökken az 
energia… Reméljük, a KARBANTARTÓ 
DROIDOK meg tudják javítani. 

The illustrated Screenplay of STAR WARS episode 1: THE PHANTOM MENACE (made by Kökény Péter) 56



  

INT. NABOO SPACECRAFT – DROID HOLD INT. NABOO SPACECRAFT – DROID HOLD NABOO CSILLAGHAJÓ – DROID RAKTÉR NABOO CSILLAGHAJÓ – DROID RAKTÉR 
  
 The lights go on, and all the DROIDS are activated. 
DROIDS rush to an exterior air lock, except for the red one, 
who runs into a wall. JAR JAR holds on for dear life.  

 Felgyulladnak a fények, valamennyi DROID életre kel. 
A DROIDOK a kamra végében lévő zsilipkapu felé 
igyekeznek, kivéve a pirosat. JAR JAR erősen kapaszkodik.  

  

JAR JAR: How wude! JAR JAR: Gotromba! 
  
 One little blue ASTRO DROID, who is especially 
dedicated, lets out a loud screech as he passes JAR JAR, 
causing the GUNGAN to jump. The little DROID enters an air 
lock and is ejected onto the exterior of the ship. 

 Az egyik kis kék ASTRO-DROID, amely különösen 
aktívnak tűnik, hangosan rávisít JAR JAR-ra, amint elgurul 
mellette. A GUNGAN hátraugrik. A kis DROID begurul a 
zsilipkamrába, amely a hajó külső burkához továbbítja. 

  

   
EXT. NABOO SPACECRAFT, EXT. NABOO SPACECRAFT, NABOO CSILLAGHAJÓ, NABOO CSILLAGHAJÓ, 
FEDERATION BATTLESHIP FEDERATION BATTLESHIP A KERESKEDELMI SZÖVETSÉG CSATAHAJÓJA A KERESKEDELMI SZÖVETSÉG CSATAHAJÓJA 

  
 The DROIDS pop onto the exterior of the NABOO 
Spacecraft. The ship races across the surface of the massive 
FEDERATION BATTLESHIP, as its guns blast two ASTRO 
DROIDS to pieces. 

 A DROIDOK kigurulnak a NABOO űrhajó borítására. 
Miközben a kecses hajó átsuhan a KERESKEDELMI 
SZÖVETSÉG CSATAHAJÓJA-nak felszíne fölött, egymás 
után lövik ki a KARBANTARTÓ DROIDOK-at. 
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INT. NABOO SPACECRAFT – COCKPIT INT. NABOO SPACECRAFT – COCKPIT NABOO CSILLAGHAJÓ – PILÓTAFÜLKE NABOO CSILLAGHAJÓ – PILÓTAFÜLKE 
  
OBI-WAN: We’re losing DROIDS fast. OBI-WAN: Kilövik a DROID-jainkat. 
PANAKA: If we can’t get the shield generator fixed, 

we’ll be sitting ducks. 
PANAKA: Ha nem javítják meg a pajzsgenerátort, 

végünk van. 
RIC OLIE: The shields are gone. RIC OLIE: Nincs pajzsunk. 

  

  
EXT. NABOO SPACECRAFT – ENGINES EXT. NABOO SPACECRAFT – ENGINES NABOO CSILLAGHAJÓ – HAJTÓMŰVEK NABOO CSILLAGHAJÓ – HAJTÓMŰVEK 

  
 The FEDERATION BATTLESHIP blows away one 
more ASTRO DROID. The blue DROID connects some wires, 
causing sparks to fly. 

 A SZÖVETSÉG CSATAHAJÓJA egy újabb ASTRO-
DROID-ot lő ki. A kék DROID vezetékeket hegeszt össze, 
körülötte repkednek a szikrák. 

  

RIC OLIE: Powers back! That little DROID did it. He 
bypassed the main power drive. Deflector 
shield up, at maximum. 

RIC OLIE: Visszatért az energia! A kis DROID 
megcsinálta. Áthidalta a hibás részt. 
Pajzsenergia a maximumon. 

  
  

EXT. NABOO SPACECRAFT, EXT. NABOO SPACECRAFT, NABOO CSILLAGHAJÓ, NABOO CSILLAGHAJÓ, 
FEDERATION BATTLESHIP FEDERATION BATTLESHIP A KERESKEDELMI SZÖVETSÉG CSATAHAJÓJA A KERESKEDELMI SZÖVETSÉG CSATAHAJÓJA 

  
 The lone blue DROID finishes his repairs and goes back 
into the ship. The NABOO spacecraft races away from the 
FEDERATION BATTLESHIP. 

 Az egyedül maradt kék DROID, befejezve a munkát, 
visszagurul a zsiliphez. A NABOO csillaghajó száguldva 
távolodik az ellenséges CSATAHAJÓ-tól. 

  

  
INT. NABOO SPACECRAFT – COCKPIT INT. NABOO SPACECRAFT – COCKPIT NABOO CSILLAGHAJÓ – PILÓTAFÜLKE NABOO CSILLAGHAJÓ – PILÓTAFÜLKE 

  
 RIC OLIE makes a thorough check of the controls, 
assessing their damage, trying to determine what is needed. 
OBI-WAN sits next to him in the copilot’s seat, lending help. 
QUI-GON and Captain PANAKA stand behind them, awaiting 
their report.  

 RIC OLIE tüzetesen átvizsgálja a rendszereket, felmérve 
a sérüléseket azt próbálja meghatározni, hogy milyen 
javításokat kell elvégezni. OBI-WAN a másodpilóta üléséből 
igyekszik a segítségére lenni. QUI-GON és PANAKA kapitány 
mögöttük állva várják a jelentést.  

  

The illustrated Screenplay of STAR WARS episode 1: THE PHANTOM MENACE (made by Kökény Péter) 58



  

RIC OLIE: There’s not enough power to get us to 
CORUSCANT… the HYPERDRIVE is 
leaking. 

RIC OLIE: Így nem jutunk el CORUSCANT-ba… ereszt 
a HIPERHAJTÓMŰ. 

 
QUI-GON: We’ll have to land somewhere to refuel and 

repair the ship. 
QUI-GON: Tehát valahol le kell szállnunk, hogy 

megjavítsuk. 
  
OBI-WAN studies a star chart on a monitor. OBI-WAN a csillagtérképet tanulmányozza a monitoron. 

  

OBI-WAN: Here, Master. TATOOINE… It’s small, out of 
the way, poor… The TRADE FEDERATION 
has no pressure there. 

OBI-WAN: Megvan, Mester. A TATOOINE… kicsi, 
szegény és félreeső bolygó… a SZÖVETSÉG 
befolyása nem terjed ki rá. 

PANAKA: How can you be sure? PANAKA: Miért olyan biztos benne? 
QUI-GON: It’s controlled by the HUTTS… QUI-GON: A HUTTOK kezében van… 
PANAKA: The HUTTS?? PANAKA: A HUTTOK?? 
OBI-WAN: It’s risky… but there’s no alternative. OBI-WAN: Kockázatos… de nincs más választásunk. 
PANAKA: You can’t take HER ROYAL HIGHNESS 

there! The HUTTS are gangsters… If they 
discovered her… 

PANAKA: Nem vihetik oda a KIRÁLYNŐ-t! A HUTTOK 
bűnözők… hogyha felismerik őt… 

 

  

QUI-GON: … It’d be no different than if we landed on a 
system controlled by the FEDERATION… 
except that the HUTTS aren’t looking for 
her, which gives us the advantage. 

QUI-GON: … Akkor ugyanazt teszik majd, mint a 
SZÖVETSÉGIEK… de a HUTTOK nem 
keresik a KIRÁLYNŐ-t, és ez nagy 
különbség. 

  
Captain PANAKA takes a deep breath in frustration.  PANAKA kapitány mély lélegzetet vesz, hogy leplezze 

elégedetlenségét. 
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EXT. FEDERATION BATTLESHIP EXT. FEDERATION BATTLESHIP A KERESKEDELMI SZÖVETSÉG CSATAHAJÓJA A KERESKEDELMI SZÖVETSÉG CSATAHAJÓJA 
  
The camera pans down the FEDERATION BATTLESHIP. A kamera végigpásztázza a SZÖVETSÉG CSATAHAJÓJA-t. 

  

  
INT. FEDERATION BATTLESHIP, INT. FEDERATION BATTLESHIP, A KERESKEDELMI SZÖVETSÉG CSATAHAJÓJA A KERESKEDELMI SZÖVETSÉG CSATAHAJÓJA 

CONFERENCE ROOM CONFERENCE ROOM TANÁCSTEREM TANÁCSTEREM 
  
 In a remote conference room on the TRADE 
FEDERATION’s flagship, NUTE GUNRAY and RUNE 
HAAKO sit side by side at a long table, staring nervously at a 
hologram of DARTH SIDIOUS positioned at the table’s head. 
The hologram shimmers with the movements of the SITH 
LORD’s dark cloak, a patchwork of small nuances that the 
NEIMOIDIANS found themselves unable to read. 

 A KERESKEDELMI SZÖVETSÉG zászlóshajójának 
konferenciatermében, NUTE GUNRAY és RUNE HAAKO 
ülnek egymás mellett egy hosszú asztalnál, idegesen bámulva 
DARTH SIDIOUS-nak az asztal végében tornyosuló 
hologramját. A kép fel-felvillan a SITH NAGYÚR sötét, apró 
mintákkal díszített köpenyének egy-egy libbenésére.  
 

  

 The SITH LORD had not been summoned. The 
NEIMOIDIANS would have been happy if he had chosen not 
to communicate with them at all this day. But in keeping with 
the way he always seemed to sense when things were not going 
right, he had appeared on his own. Demanding a report on the 
progress of the invasion, he has settled back to listen to NUTE 
GUNRAY’s narrative and has said nothing since. 

 Nem ők hívták a SITH LOVAG-ot. A NEIMOIDIAIAK 
akkor lettek volna a legboldogabbak, ha egész nap nem kell 
beszélniük vele. Az azonban hűen önmagához – mintha mindig 
megérezte volna, amikor nem mennek jól a dolgok – hívás 
nélkül is jelentkezett. Most jelentést követel az invázió 
előrehaladtáról. Hátradőlve ültében, szó nélkül hallgatja NUTE 
GUNRAY beszámolóját. 

  
NUTE: We control all the cities in the North and are 

searching for any other settlements… 
NUTE: Az északi területeken fekvő valamennyi 

várost az ellenőrzésünk alatt tartjuk, és 
jelenleg is folyik a kutatás olyan további…  

  

SIDIOUS: Yes, yes. You’ve done well. Destroy all high-
ranking officials, VICEROY… slowly… 
quietly. And QUEEN AMIDALA, has she 
signed the treaty? 

SIDIOUS: Igen, igen. Jó munkát végeztek. Végezzenek 
minden magas rangú tisztviselővel… feltűnés 
nélkül. Mi a helyzet a KIRÁLYNŐ-vel? 
Aláírta már a szerződést? 

NUTE: She has disappeared, MY LORD. One 
NABOO cruiser got past the blockade. 

NUTE: A KIRÁLYNŐ-nek nyoma veszett, NAGYÚR. 
Egy NABOO cirkáló átjutott a blokádon. 

SIDIOUS: How did she escape, VICEROY? SIDIOUS: Hogyan szökött meg, HELYTARTÓ? 


